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AHHOTAIUSA

XyH0KEeCTBEHHAsl JINTEpaTypa pacCMaTPUBAETCS KaK OCHOBAa Pa3BUTHUS IEPEBOAUYECKOM
NEeSATEeIbHOCTH. XYI0KECTBEHHAs JTUTEpAaTypa — ATO MEXaHU3M IepeBojaa. Takoe MOHUMaHHE
XYJ0’KECTBEHHOM TUTEPAaTyphl OCHOBAHO HA 3HAHWU POJIM YUTATEINS B MPOIIECCE YTCHUS, YTCHHE
XYIOKECTBEHHOM  JIMTEpaTypbl  CTpaTerdi0  YTEHUS, T[OHMMaHUE  HEO0OXOAUMOCTH
SHUUKJIONEIUYECKUX  3HAHUW B  TIPOLIECCE UTEHHUS  XYIOKECTBEHHOW  JIUTEpaTyphl.
JIMHTBOCTIJIMCTUYECKUI aHATN3 XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa (OPMHUPYET MOHUMAHUE 3HAYCHUS
BBIOOPA aBTOPOM CJIOB B [Iepeiade MbICIEH, UyBCTB, CBSA3H 3HAUECHHUS CIIOB C COJIEPKaHUEM IEI0T0
npousBeneHnsa. Ha ocHOBe 3HaHUS 0 XYHOXKECTBEHHOW JIMTEpaType y MEPEeBOJUUKA CO3AAETCs
CPEICTBO aHAJIM3a TEKCTa OpPWUTHHAJIA, BBHIOOpPA W CO3JaHHS IMEPEBOTYCCKHX 3KBHUBAJICHTOB.
3HaHWE O XYI0KECTBCHHOH JTEeparype GOpMHUpPYET CTPATETHIO JNESTSIBHOCTH IEPEBOIINKA B
MpoIIeCcCce aHaIM3a TEKCTa OpUrhHajia. [[0TOBHOCTh K BBHIOOPY SI3BIKOBBIX CPEJICTB MPH CO3JaHUU
MEPEeBOYECKIX OSKBUBAJICHTOB (QOpPMHUpPYETCS TIPU YCIOBUM OCO3HAHUS OTHOUICHHS K
MEePEeBOTUECKON JIEATENHHOCTH KaK HEOOXOJUMOCTH TBOPUECKUX YCHIUN TIPH TIEpeBOJE,
MMOHUMaHUS TIEPEBOTUYMKOM CBOEH II€JIH, TAKOH JKe IIeJIN KaK 11eJb MICATels — pa3BUBATh HHTEPEC
K MO3HAHMIO, PA3BUBATh JYXOBHOCTh. 3HAHUE O XYJA0KECTBEHHOU JUTEPATYpPE, 3HAHHUE O SI3bIKE
XYJ0KECTBEHHOW JTUTEPaTyphl, 3HAHUE O TUTEPATYPHOM SI3BIKE CITIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HAYKH.

JJIsi HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX MCCJIE0BAHUAX
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BBenenue

XyIOXKECTBCHHAs] JINTEpaTypa — OCHOBAa pPAa3BUTHA KYJIbTYpbl, HayKd, OOpa30oBaHHS,
XYA0)KECTBEHHAs JINTepaTypa — OCHOBA PA3BUTHUS MEPEBOAYECKON JESITEIBHOCTH. XYI0’KECTBEHHAsS
JIUTEpaTypa, Kak U HayKa, SIBISETCS crocoOoM mo3HaHus. «XyHI0KeCTBEHHAs JINTEpaTypa pa3BUBACT
MMOHUMaHKE XYI0KECTBECHHBIX, HAYUHBIX [IEHHOCTEH, KOTOPHIC COCTABIISIOT CMBICI KHU3HHU YEJIOBEKa,
(dopMHpyeT TOTOBHOCTh K CO3JaHMIO HOBOTO B PAa3NIMYHBIX cdepax nesTenbHocTH» [Mapkos, 2005,
78]. UckyccTBO XyI0KECTBEHHOM JIMTEPATyPhl M HayKa — B chepbl ASSITENbHOCTH, KOTOPhIE HUMEIOT
€IMHBIC [IEJTH, BKJIAJ] MX B pa3BUTHE 3HAHHSI OJJMHAKOBO BaKHBINA. «MBICIH O HE3HAYUTEITLHOM OTIHYNU
HAyYHOTO OTPaXECHUS MHpa OT XYHIO0KECTBEHHOTO MOJIEPKUBACTCS MHOTHMH COBPEMEHHBIMU
yueHbIMU. J[J1s1 HUX HayKa U MCKYCCTBO — JiB€ (DOPMBI OTPAKEHHUSI U OCBOCHHUS JICHCTBUTEILHOCTHY
[MeuiepsikoB u np., 2015, 22-23].

Xyo)KeCTBeHHAsl JIMTEpaTypa — pa3BUTHE TOTOBHOCTH K HCCIeloBaHMIO. «JIuTepaTypa
pacuMpsieT MUpP YUTATENsI, OTKPBIBACT O3rpaHUYHbIC BO3MOKHOCTH JIJISl IOMCKA 3HAHUS, OTIMYHOTO
OT TOr0, KOTOpOE NOCTHraeTcs HaydHbiM mytem» [Kpymuanos, 2015, 27; 43]. OcoOsiii criocob
CYIIECTBOBAHUS UCKYCCTBA XYIIOKECTBCHHOM JIUTEPATYPhI, OCOOBINA «SI3BIK» MU (OpPMa BhIPAKECHUS
SI3bIKA XYJIOKECTBEHHOW JIMTEPATYpPhl, TIEPEBOJl ATOrO sI3bIKa HA JIPYTHE SI3bIKH, B YaCTHOCTH, Ha
HAYYHBIH, IEJIal0T 3TOT BUJ MCKYCCTBAa CPEICTBOM IMOHMMAaHUsS CIOKHOTO [Memepskos, 2015, 24].
CJ0XHOCTh XYJOXKECTBCHHOM JIUTEPATyphl CBsi3aHAa C OCOOCHHOCTSMH SI3bIKA XYI0KECTBEHHOMN
JUTEPATyPhI, CIIO)KHOCTHIO TIOHUMAHHUS A3bIKA XYJJ0KECTBEHHOU JINTEPATYPHI. SI3bIK XyI0KECTBEHHON
auTepaTyphbl 1) 3TO SA3bIK, HA KOTOPOM CO3/AIOTCS XYIOXKECTBEHHBIC MPOU3BEICHUS (€ro JICKCHKa,
rpamMmaruka, (pOHETHKa), B HEKOTOPHIX OOINECTBAX COBEPIICHHO OTIMYHBIA OT IOBCEIHEBHOTO,
OOMXOIHOTO («IIPAKTHYECKOTO0») S3bIKa; B ATOM CMBICIE SI3BIK XYIOKECTBEHHOH JMTEpaTyphl —
IpeIMET UCTOPHH SI3bIKA U UCTOPUH JINTEPATYPHOTO SI3bIKA; 2) MOITUUSCKHIA SI3bIK, CHCTEMA MPABUII,
JISKAIIUX B OCHOBE XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, KaK MPO3aUYECKUX TaK M CTUXOTBOPHBIX, HX CO3IaHUS
¥ TpouTeHHsi (MHTEpPHpEeTalnu); 3TH TpaBUiIa BCErIa OTIMYHBI OT COOTBETCTBYIOIIMX ITPABHUII
OOMXOJIHOTO $3bIKA, NaKe KOTJa, KaK, HalpuMep, B COBPEMEHHOM pPYCCKOM S3BIKE JIEKCHKOH,
rpamMmartuka u (oHEeTHUKa 000MX OJHHU U TE€ 5K€; B ATOM CMBICIIE SI3bIK XY/10KECTBEHHOHN JIUTEPaTypHl,
BBIpaKasi ACTETHYECKYIO0 (YHKIMIO HAIMOHAIBHOTO $S3bIKA, SBISETCS MPEIMETOM IIOATHKH, B
YaCTHOCTH UCTOPUYECKON MOITHKH, a TAK)KE CEMHUOTHKH, MMEHHO — CEMHOTHKH JIUTEPATyphl [Spues,
1990, 608].

B npeBHux oOmiecTBax S3bIK XYHO0KECTBEHHOH JIMTEPATYpPhl TECHO COOTHECEH C YKaHPOM Kak
BUJIOM TEKCTOB; 3a4acTyl0 HMMEETCS CTOJIBKO PA3IMUYHBIX S3BIKOB, CKOJBKO aHpPOB [TaM xe]. B
napeBHeil I'peruu  MarepuanbHBIMM HOCHUTENSIMH T'paMMaTHKM, JEKCUKOHA M MPOU3HOLICHHUS
pa3NUYaTuCh SI3BIKKA 3T10CA, JIUPUKH, Tpareauud ¥ komeauu. llocieanuii Oonblie Opyrux BKIIOYAI
9JIEMEHTHl Pa3rOBOPHONM peyH. Y’ke B aHTUYHBIX PUTOPUKAX U TOATHKAax Oblla OCO3HaHA
JBOWCTBEHHOCTh ITOITHYECKOTO SI3BIKA-OCOOCHHOCTH €ro MaTepHalbHBIX CpEACTB, TPOIOB, U
cnenu(pUIHOCTh €r0 Kak 0C000TO «Crmocoda roBOpeHUs» [Tam xke]. DTa TBOWCTBEHHOCTh OTpa3uiIach B
HaNMCaHUM APHUCTOTENEM JIBYX pa3IMYHbIX TpakTaToB. B «[lo3THke» OH paccMaTpuBaeT MO3TUYECKUN
SI3BIK C TOYKH 3PEHHS €r0 0COO0TO MpenIMeTa, ero CeMaHTHKU-COOTBETCTBUS MPHUPOJIE, TOIPAKAHUS
npupoge (Mumecuc); B «Puropuke» «HEOBITOBOW» OpaTOPCKUM S3bIK  paccMaTpUBAETCs
0€30THOCUTENHHO K IPEMETY, KaK «CII0CO0 TOBOPEHUs», CTPOil peun (J1ekcuc). Puropuka, mo Mpiciu
ApucroTtens, ecTb yueHHe He 00 00BEKTUBHBIX MpEeAMETax B UX M300pakeHuH, a 00 ocoboii cdepe-o
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MBICIUMBIX ~ IpeIMEeTaX, BO3MOXHBIX W  BEPOATHBIX. 3/1€Ch  IPEIBOCXUIIEHBI  MOHITHS
«MHTCHCUOHAJIBHOTO MHPa», «BO3MOXKHOT'O MHPAy, UTPAIOIIUE CTOJIb BaXKHYIO POJb B COBPEMEHHOMN
JIOTMKE W TEOPUH SI3bIKA [Tam xke)].

Konnenmnuu «i3plka Kak UCKYCCTBa» U <«(I3bIKa HCKYCCTBa» MOSIBISUIMCH HAa MPOTSDKEHUU pAJlia
BEKOB B CBSI3M C MOYTH KaXKIbIM HOBBIM XYIO’KECTBEHHbIM TedeHueM [Tam xe]. [loHsaTHe «3bIK
XYI0KECTBEHHOU JIUTEPaTyph» CTAJIO OCO3HABATHCS B OAHOM PSIIy C TAKUMU MOHSITUSIMHU, KaK «CTHIIb
HAy4yHOT'0 MBILUIEHUs» onpeaeneHHon anoxu (M. boph), «nayunas napagurma» (T. KyH) u T.1. [Tam
xKel.

BoiBikeHre Ha TepBBIM IJJaH B KadecTBE OCHOBHOIO MPH3HAKA S3bIKa XYI0KECTBEHHOMN
TUTEPaTyphl KaKOH-THOO OJHON YepThl («IIcHXoJioThYecKass oOpa3HOCTh» B KoHueniuu [loteOHw,
«OCTpaHEHUE MPUBBIYHOT0» B KOHIICMLIUU PyccKoro (opmaan3Ma, «yCTaHOBKA Ha BBIPAKEHUE Kak
TakoBOe» B KoHIenuuu [Ipaxckoil TMHTBUCTHYECKON MIKOJIBI M SIKOOCOHA, «TUTTHYECcKasi 0Opa3HOCTh
B KOHIICTILIUH PSAJIa COBETCKUX 3CTETHKOB) SIBISIETCS IPU3HAKOM SI3bIKA XYHI0KECTBEHHOH JINTEPATYPHI
JAHHOTO JIUTEPATYPHO-XY0’KECTBEHHOTO TEUCHHUS UM METO/1a, K KOTOPOMY NMPUHAIEKHUT U JaHHAS
TeopeTuyeckas KoHUenus. B 1enom ke s3bIK XYIOKECTBEHHOW JIUTEPATyphl XapaKTepU3yeTCs
COBOKYITHOCTHIO ¥ BapPHATUBHOCTHIO HA3BAHHBIX NMPU3HAKOB, BHICTYMAIOMINX KaK X WHBAPUAHT [TamM
ke, 609]. Kak TakoBoii (T.. MHBAapUAHTHO) SI3BIK XYI0KECTBEHHOW JUTEPATYypPhl MOXET OBbITh
OXapaKTEPU30BaH KaK CHCTEMa SI3BIKOBBIX CPEICTB U MPABWIL, B KaXKIYIO 3MI0XY PA3IMYHBIX, HO PABHO
MO3BOJISIONINX CO3/IaHKE BOOOPaKaeMOT0 MUPA B Xy 10’KECTBEHHOM JINTEPaType, <AHTEHCHOHALHOTO,
BO3MOYXHOT'O MUPa» CEMAHTHUKH; KaK 0COOBI MHTEHCUOHAIBHBIN S3bIK, KOTOPBIN CTPOUTCSA 110 3aKOHAM
JIOTHKH, HO C HEKOTOPBIMH CTIEU(UIESCKUMHU 3aKOHAMU CEMAaHTHKH [TaM Xke].

B s13b1Ke Xy0KECTBEHHOM JINTEPATYPhl BAXKHOE 3HAYCHHE UMEIOT SI3bIKOBBIE CPEICTBA, KOTOPHIE K
JIOTUYECKOMY COJIEP’KaHUIO BHICKA3bIBAHUS JOOABIISIOT Pa3InYHbIe SKCIIPECCUBHO — AYMOLIMOHAIILHBIE
OTTEHKH - TPOIBI, 00OPOTHI pPeYd, B KOTOPBIX CIIOBO, WJIM CJIOBOCOYETAHHE YMOTPEOISIOTCS B
MEPEeHOCHOM 3HAauYeHUH; (POHETUYECKHE CPEACTBA, KOTOPbIE CO3/Ial0T CIYXOBBIE 00pasbl;
HMOLMOHAIBHO- OLIEHOYHAsl JIeKCHKa, JIeKCHYecKass COYeTaeMOCTb M MHOTO3HauYHOCTh CIIOBA;
rpaMmatudeckne (OpMbI, KOTOPbIE MOTYT CO3/IaBaTh ONPEACICHHBIN CTHIMCTHUECKU 3(ddekT;
OonplIoe 3HAYEHME B TOHUMAaHUU SA3bIKA XYJOXKECTBEHHOW JUTEpaTypbl MMEET 3HaHue
(YHKIIMOHATIBHOTO CTUIISI XY/IOKECTBEHHOM peun [Tam ke, 296].

SI3BIK  XyJIOXKECTBEHHOW JIMTEpaTyphl pPa3BHUBAeT YMEHHE TOHUMATh (OpMYy Kak CPEICTBO
MIOHMMAaHMsI COJIepKaHus, Kak caMo cojepxaHue. [IoHMMaHNe CIIOKHOCTH s3bIKA XYI0KECTBEHHOU
auTeparypel  GOpMUPYET TEpPEeBOAUECKYIO JIESTeNbHOCTh, TOTOBHOCTh pEIIaTh MPOOJIEMBI B
MepPEBOUECKON JIeATeTbHOCTH, Pa3BUBAET MOTPEOHOCTh B 3HAHUSIX.

OCOOEeHHOCTD fA3bIKa XYA0KECTBEHHOH JINTEpaTypbl, XyJ0KECTBEHHOTO TBOPYECTBA COCTOUT B
nepefade TOHUMAHHSA JCHCTBUTEILHOCTH TIHCAaTelleM C ToMomllbio Meradopsl; meradopa B
paclIMpUTENLHOM CMBICIIE IPUMEHSIETCS K JIIOOBIM BUAAM YIOTPEeOICHHUS CIIOB B HEMIPSIMOM 3HAUYCHUU
[Tam ke, 296]. Mertadopa — cpecTBO BBIpaKEHHUS HATIPSHKCHHOTO BHYTPEHHETO TIEPEKUBAHUS aBTOpa
B MPOIIECCE CO3MaHus Xym0KecTBeHHOro pou3seaenus (Komppumk:13, €.18). Cyts MeTadopsl B TOM,
YTO «IIPUBBIYHOE OTKPHIBACTCS B HEOXKHIAaHHOM pakypce» (Kombpumk.:13, €.19). Metadopa — meton
MOHUMAaHMsI, UCCIIEIOBAaHMsI MPEIMETHOTO MHpa B UCKYCCTBE; MeTadopa — TBOPUECTBO, IMO3HAHHE,
MOHWMAaHKe, CO3/IaHue HOBOTO 3HAHWSA. YMEHHE TOHUMATh W CO3/aBaTh MeTadopbl — pa3BUTHE
npodeccuoHanu3Ma, CrocoOHOCTH pemrath npobieMbl mepeBoga. Meradopa — MyTh K 3HAHUSM,
B3aUMO/JIEVICTBUIO, PA3BUTHIO IEPEBOTUECKON €SI TETLHOCTH.
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Hpouecc MOHUMAHHUA XYA0KECTBECHHOI'O IMIPOU3BECACHUA YUTATECJIEM — PA3BUTHE
IMMOHUMAHHUSA B IIPOIECCE YTCHUA

CnoXHOCTb XYI0KECTBEHHOM JIUTEPATYpPhI CBsI3aHA C MPOLECCOM MOHUMAHUS XY/10’KECTBEHHOTO
Mpou3BeeHus uyuTateneM. Yuratenb — coOecelHUK, OynylIMid aBTOp, ayAUTOpPHUSA, XPAHUTEIb U
cosumarenb KyiabTyphl [Hukomaes, 2005, 7]. UuTtaresnb 10/KeH HOHATH MPOU3BEICHHE UCKYCCTBA TaK,
KakK 3TOro xoten nucareib [Mapkos, 2005, 78]. beTxoBeH TOBOPHII, YTO JIFOAU OBbLIM ObI CUACTIIUBBI,
€CIIM KaK CIIeayeT ycublmanud Obl ero My3siky [Mapkos, 205, 79]. XymoskecTBeHHas TUTEpaTypa —
MEXaHHU3M IepeBojia. Takoe MOHMMaHHE XYA0KECTBEHHOW JIMTEPATypbl OCHOBAHO HA 3HAHUM POJIH
gUTaTeNs B MPOIECCE YTCHHUsS, YTEHUE PA3BUBACT CTPATETHIO YTEHUS, MOHUMAHUE HEOOXOJAUMOCTH
SHUMKJIONEANYECKUX 3HaHUW. B mpouecce 4YTeHUs XyHOKECTBEHHOW JIUTEPATypbl «CO34AETCS
«BTOP’)KEHUE  OTrOJIOCKOB  CYOBEKTHMBHOTO, KOTOpblE HEM3MEHHO COMPOBOXKIAIOT  4YTEHHUE
XYJ0’KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHUS, TPOSIBIICHUS CYObEKTUBHOCTU-OTKIIMKH, BO3HUKAIOIUE B CO3HAHUH
yutatesnss 1o xoay ureHus» [Jlanrman, 2005, 47], npuBHeceHHe B TEKCT YHMTATEIEM OCOOOT0
cBoeoOpasusi, TOHUMAaHHUS.

[Tonnmanue TeKCTa B MPOLIECCe YTEHHS «OCYIIECTBISETCS HA OCHOBE MHAWBHIYallbHOTO OTOOpa
KAaKUX-TO MOMEHTOB IIPOU3BEACHUS, U UM PYKOBOJIUT BHYTPEHHsI JIoruka uyntarens. [Ipomecc otbopa
3aTparuBaeT KOMIIOHCHTHI TEKCTa, KOTOPHIC YWTATENIb HAIOJHSCT COJCPKAHUEM 3a CUYeT PabOThI
MBICITH W BOOOpakeHUs». Jlormka dguTarens oOmpeaenseT NpoIecC TOHUMaHUS HACH aBTopa,
MMOHMUMAaHUE TOTO, YTO HE CKa3aHO.

«KpuTtnueckas 1ucTaHIys, ¢ KOTOPOM CMOTPUT Ha TEKCT YUTATeNb-IIpodeccrona, 00yclIoBIeHa
MOHMMAHUEM JOCTETHYCCKHX KAueCTB JIMTEPATYpHOTO IPOW3BEIACHHS, 3HAHUEM KaTETOPHi
auTeparypoBeneHus. [Tam e, 51]. cciaemoBanue mporiecca YTeHUs XyI0KeCTBEHHOTO TPOU3BEACHHUS
yCTaHABIIMBAET HE3aBEPUICHHOCTh JTUTEPATypHOTO TEKCTa. TEeKCT MpencTaBisieT cOOOM «IIeTeHHe
po0eIIoB, MYCTOT, KOTOPBIE MPEACTOUT 3aMOJHUTEY [TaM ke, 52]. TekcT comepKuT B cebe yKazaHus,
HAIPABIIAIOIAE WHTECPIPETAIMOHHOE YCHIIME KOHKPETHOTO YHUTATENIi B CTOPOHY OIPEICICHHBIX
BBIBOJIOB» [TaM ke, 52]. 3amaua ynTaTesns MOHITh HHTEPIPETAIMOHHBIC YKa3aHUs TEKCTa Ha OCHOBE
si3bIKa aBTopa [Tam xe, 52-53].

«Yuratenb co3/aeT «IOMOTHUTEIbHBIEC TEHCTBUS, JOMBICINBAs TO, UTO OBLIO 70, BO BpeMs WU
MOCJIE Pa3BUTHSI COOBITHIA. DTO ydacTUe YUTATEIIS B IOPAOOTKE MPOU3BEACHHUS U €CTh TO «JIBIIKCHUEY,
B KOTOPOM MBI CIIMBAEMCsl C MMPOU3BEICHUEM, TO OJaroaaps 4eMy Mbl HAUMHAEM KHUTh BHYTPH HETOM.
«IMeHHO Oaroapsi 5TOMY «KHBOMY CIUSHUIO», B KOTOPOM B PaBHOM Mepe BhIPakKAIOTCs KUTEHCKUN
U JINTEPATYPHBIN OMBIT YMTATENs], YCTAHABIUBAIOTCS Pa3IMuHble BHyTpeHHUE cBsI3kH TekcTa» ([Ibep
baiisnp:8,c.54). YVuacte B «10pabOTKe MPOHM3BEACHHUSM» Pa3BHBACT XYI0XKECTBEHHOE TBOPYECTBO
nepeBoqunka. CONMKEHUE MPOUM3BEACHHS W YUTATENsl — Pa3BUTHE TTOHUMAHUS JIBFOKCHUS MBICIICH,
YyBCTB aBTOPA, HA OCHOBE 3HAHUS S3bIKA, TUTEPATYPOBENCHNUS, TIMHIBUCTHKH, KYJIbTYpPbI. 3aKITIOYCHUS
U BBIBOJIBI, KOTOpBIC [eNaeT 4YUTaTelb, Pa3BUBAIOT MBIIUICHWE [EePEBOJYHKA, CIOCOOCTBYIOT
TBOPYECKOMY MOJIXOAY K TIOHUMAHHUIO, CO3/ITAHHUIO TEKCTA MEPEBO/IA.

[Tonnmanwme TekcTa ynTareiaeM (GOpMHUPYETCsS Ha OCHOBE 3HAHMS JTUTepaTypoBeneHus. Kareropun
TUTEPaTypOBEICHUS — CTHIIb, YKaHpP, KOMIO3UIIMS, pedyb XYAO0XKECTBEHHAas, pUTM, Tema, (adyna,
KOH(MIMKT, XapakTepbl U OOCTOSITENbCTBA, HIES XyJOKECTBEHHAs, TEHACHIHUS — (OPMUPYIOT
MMOHMMAaHHE JIMTePaTyYpPHOTO Tpou3BeaeHus. JlurteparypoBeacHne (GOpMHpPYET 3HAHHE O TOM, YTO
3HAYCHUE CJIOBA B XYJ0KCCTBCHHOM IIPOWM3BEJCHHUM IOJBIKHO W THOKO, BOCIPHUATHE TEKCTa
YHUTATENIeM JOJDKHO ObITh TBOpueckuM [Makypenkora, 2005, 130]. JluteparypoBeneHue pa3BUBaeT
MOHMMAaHUE 3HAYeHUsl CJIOBa, (POPMHUPYIOMIETOCS «ITUPOKUM KOHTEKCTOM, BCEM XYHAOKECTBEHHBIM
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MPOM3BEICHUEM, BBIPAKCHHEM CKBO3HOM IMOATHYECKON MbIcau-uaen» [Memepsikos, 2005, 129].B
pacckaze I1I. Aumepcona «The Untold Lie» cioBo clutching mproOpeTaeT HECKOIBKO CMBICIOBBIX
OTTEHKOB.

Then as he ran he remembered his children and in fancy felt their hands clutching at him. All of
his thoughts of himself were involved with the thoughts of Hal and he thought the children were
clutching at the younger man also.

CnoBo clutching BeipakaeT 3HaueHHe EHHOCTH KHM3HH, JIFOOBH K JETSIM, 100pa, OTHOIICHUMN
poIuTENel M JIeTel Kak CMBICIA XU3HU. DTO 3HAYCHHSI CJIOBA «IICTUISTHCSI», «CIKATHUE», «3aXBaTy,
«BJIACTHY; B CIIOBE €CTh OTTCHOK 3HAYCHUSI TEXHHUECKOTO TEPMUHA «COCIUHATh, My(Ta, CIICTUICHUEY,
YTO 03HAYAET CYACThE B3aUMOIIOMOIIIM, B3aUMOJICHCTBUS; 3HaueHue cioBa to clutch — BrickHBaTH
IBIIUISAT — B PacCKa3e 03HAYaeT ¢ JO0OBBIO OTHOCUTHCS K BOCIIUTAHUIO JIETEH; 3HAUCHUE «CXBATHUTh,
YXBAaTUTHCS» — OMOpPA, OCHOBA KM3HU, KOTOPOU SIBIISIFOTCS POIUTENN ISl IETEH, YyBCTBO, KOTOPOE
BO3HUKAET, KOT/Ia peOCHOK CXBAaThIBACT PYKY B3POCIIOT0, UIIIET MOMOIIIH, OTIOPHI, 100pa, UMeeT 0co0oe
3HAYCHHE B KM3HU KAKIOTO YeoBeKa; cioBo clutching B TekcTe MMeeT 3HaueHHE Pa3BUTHS JKU3HH,
TYyXOBHOCTH, KOTOpbIe (OPMHUPYIOTCS BO B3aUMOIIOHMMAaHHWH, OOUICHWH. 3HAu€HHE CJOBa JaeT
BO3MOXXHOCTh TIOHSATh WJICHHO-XYI0KECTBCHHBIN 3aMbICe)l aBTOpa. 3HAYCHHUE CIIOBA Pa3BHBACTCS B
TEKCTEe JIFOOOTO CTHIISl, YMCHHE aHAIM3UPOBATh PA3BUTHE 3HAYCHHS CJIOBA — OCHOBA TMOHWMAHUS H
BbIOOpa IMEPEBOJYECKOTO COOTBETCTBHUS, JIBYX OJTallOB IEPEBOIAYCCKOM  JesSTEeIbHOCTH. B
XYJI0)KECTBEHHOM  IPOU3BEICHHA B  3aBHCHUMOCTH OT aBTOPCKOW  YCTaHOBKM  CPEJICTBA
OOMICHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa MOT'YT IMTPE0OPA30BBIBATHCS B IMOIIMOHAIILHO — 00PAa3HOM U CTETHICCKOM
OTHOIIICHHUH; BBICTYNas KaK (hopMa CIIOBECHOTO MCKYCCTBA, OHHM CIIOCOOCTBYIOT HauOoJiee IMOJHOMY
BOILUIONICHHUIO XYJIO’)KECTBEHHOTO 3ambicia [Tam ke, 131].I1onsaTus nureparypoBencuus — Gopma u
CoJZiep)KaHue, TeMa U Ujes MPOU3BEACHHUS, KOMITO3UIIMS, IOHATHE O madoce, JINTepaTypHbIE POl U
BHJIBI, QUTYPHI pEUH, XYI0KECTBECHHAS PEUb, CTHIIb - SBIISIOTCS CPEICTBOM aHAJIN3a PA3BUTHS MBICIICH
aBTOpa B TEKCTaxX JIFOOOTO CTHJIS B IIporiecce nepeBoaa. [lonnManue Xy0KecTBeHHOTO TIPOU3BEICHUS
CO3JIaeTCs HA OCHOBE 3HAHUS O XH3HH aBTOpa, €ro B3MIAAaX, IPOU3BEACHUIX. «ABTOP MPOU3BEICHUS
MPUCYTCTBYET TOJIBKO B IIEJIOM MPOU3BEACHUH, U €r0 HET HU B OJJHOM BBIIEIEHHOM MOMEHTE HTOTO
[IEJIOT0, MEHEE € BCEro B OTOPBAHHOM OT IIeNoro cojepxaHuu ero. OH HaxXOmUTCS B TOM
HEBBIICTUIMOM MOMEHTE €ro, TJIe coJiepkanne U (hopMa HEPa3phIBHO CIUBAIOTCS, U OOJBIIE BCETO MBI
olryiaeM ero npucyrcrue B hopmey [baxtun, 1986, 382-383].

JIMTBOMOATHYECKUH AHAJIM3 XY/10KECTBEHHOM JIMTEPATYPbI — Pa3BUTHE
3HAHMA 0 XY/10:KeCTBEHHOM JiuTeparype

OcHOBa pa3BUTHA 3HAHHUA O XYAOKECTBEHHOH JHTEpaType — JUTBOMOITHUECKUH aHaH3
XyaoxecTBeHHOM nuteparypsl [Jlunrapt, 2013]. «[IpenmMerom JIMHIBOMOATUKH Kak 0COO0TO pasaena
(bUII0JIOTUH SABJISIETCS COBOKYITHOCTD MCIOJIb30BaHHBIX B XYJJOKECTBEHHOM NPOU3BEICHUU SI3BIKOBBIX
CpPE/CTB, MPH MOMOIIH KOTOPBIX IHCATENh 00ECTIEYNBACT ICTETUIECKOE BO3ICHCTBHE, HEOOXOIMMOE
eMy JJIsl BOIUIOILIEHHS €ro UIeHHO-XyI0kKecTBeHHOro 3aMbicnay [Kpynuanos, 2015, 59-60; Jlunrpar.
2013, 16]; menb JIMHTBOMOITHYECKOTO aHAIN3a 3aKJTF0UaeTCs B TOM, YTOOBI OMPEAETHTh, Kak Ta WIH
WHasl eIMHUIIA S3bIKa (CJI0BO, CIOBOCOYETAHUE, CHHTAKCHUYECKasi KOHCTPYKIUS) BKIIIOUAETCS aBTOPOM
B IIPOIECC CIIOBECHO-XYI0XECTBEHHOTO TBOPYECTBA, KaKMM 00pa3oM TO HIIM WHOE CBOEOOpa3HOe
COYETAaHHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB MPUBOAUT K CO3JAHUIO TAHHOTO 3cTeTn4eckoro 3¢ dexra» [3amopHoBa,
1992, 59-60; Jlanrmaz, 2005, 16].

N3yueHue s136IK0BOI CTOPOHBI XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB B CBS3H C TEM 3CTETHUECKUM dPPEKTOM,
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KOTOPBIH paccMaTpUBaeMbIe TEKCTHI IMPOU3BOJAT, MOHUMaHHE (DYHKIIMOHAIBHO — CTHJIMCTHYECKUX
CBOWCTB SI3BIKOBBIX CPEJIICTB, «M3y4YCHHE SI3bIKA KaK JKUBOW CHCTEMBbI 3HAKOB, BHIPAKAMOLIMX HAIIU
MBICJIH ¥ YyBCTBa» - 3aj[aua JUTrBOMOATHYECKOro aHanu3a [Jlunrapt, 2013, 4-5, 7]. «JIuHrBOMO3THKA —
3TO paszein (UIOIOTUH, B paMKaX KOTOPOTO CTHIIMCTUYECKA MapKHUPOBAHHBIC SI3BIKOBBIC CTMHMIIBI,
UCII0JIb30BAHHbBIE B XYJ0)KECTBEHHOM TEKCTE, PACCMATPUBAIOTCS B CBSI3U C BOIPOCOM 00 MX (DYHKIIUSIX
Y CPaBHUTEIILHOM 3HAYUMOCTH JIJIS TIEpEauyl ONPEIEIICHHOTO HIICHHO-XYI0’)KECTBEHHOTO COICPIKAHUS
U CO3JIaHMs 3CTETHUYECKOro sddekra» [rtam ke, 18-19]. M3ydeHue posiu S3BIKOBBIX CIUHHUI] B
PacKphITUN UACWHO-XYI0KECTBEHHOTO COJICpXKAHHUS TEKCTa W B  CO3/JaHUU  OIPENEICHHOTO
acTeTHYeckoro dddekra TpeOyeT 3HAaHWS JMHIBOCTWIMCTHKHM, 3HAaHUS O TOM, KaKHUMHU
MOTEHIMATLHBIMU BO3MOYKHOCTSIMH 00JIaJIAI0OT SI3BIKOBBIC CIUHHIIBI B 3CTETHUECKOM IUIAHE, KaKYIO
JIMHTBOIOATUYECKYIO 3HAYMMOCTh OHU IIPUOOPETAIOT B KOHTEKCTE [Tam xe, 35].

JIMHTBOCTMIIMCTHKA — 3TO «pa3ziei A3bIKO3HAHMUS, 3yYAIONINI SBJICHUS 3bIKA C TOUKU 3PCHHUS UX
CIIOCOOHOCTH BBIPaXKaTh Pa3HOOOpPA3HbIC IMOIMOHAIBHO — HKCIPECCHBHO — OIECHOYHBIC 00EPTOHBI
(xonnotarun)» (Axmanosa: 10, c.36). OcHOBHas yepTa JIMHIBOCTUIUCTHKUA — €€ BHHMAaHHUE K
JOTIOJIHUTEBHBIM 110 CPaBHEHHIO C Iepelayeii HEeMOCPEICTBEHHOIO IMOHATHIHOTO COACpIKaHUs
CBOMCTBaM SI3bIKOBBIX €JIHHHII, TO €CTh K X CIIOCOOHOCTH 00J1a1aTh KOHHOTAIHSIMU B CAMOM ITUPOKOM
3Ha4eHUH 3TOoro tepmuna [Jlumrapt, 2013, 36].

B nporecce TMHrBOMOATHYECKOTO aHAIN3a XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB HEOOXOAMMO IPUHUMATD BO
BHUMAaHUE OCOOCHHOCTh HCIIOJIb30BAHUS S3BIKOBBIX CIMHHII B XYJOKECTBEHHOM Tekcte. «CloBa,
CHA0)KCHHBIC B TOJIKOBBIX CJIOBApSX MOMETAMH «Pa3rOBOPHOEY, OKAPrOHHOEY, «IIPO(eCcCHOHATHHOC
U T.I., B pEAJIbHOW PEYM BAPHUPYIOT CBOM CBOWMCTBA W MEHSIOT CBOK IPUHAICKHOCTh HA YPOBHE
(GYHKIIMOHATIBHBIX CTHIICH, YTO Ha YPOBHE PEaIbHOW PeYH JeJIaeT CTATHYECKOE COOTHECEHUE UX JIHIIh
C OJIHOM U3 TpeX OCHOBHBIX (YHKIHMI s3bIKa — OOIIEHUE, COOOIICHHE, BO3ACHCTBUE —
METO0JIOTMYCCKH HEBEPHBIM M HEMIPOAYKTHBHBIMY [TaM xke, 47]. ClIoCOOHOCTh CJI0B U3MEHAThH CBOIO
(GYHKIIMOHATBHO-CTUIMCTUYECKYIO TIPUHAIICKHOCTh PETYJISIPHO HCHOJB3YETCS B XYI0XKECTBEHHOMN
JUTEpaType M SBISETCS YaCThIO TOW KAaTErOpUAIbHOW OCHOBBI, KOTOpPAsi COOTHOCUTCS C BaKHEUIIICH
TS XyZI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB (DYHKIIMEH BO3/ICHCTBUS [TaM xke, 47].

YMeHue ycTaHaBIMBaTh (PYHKIMIO BO3JCHCTBHS B XYJOXKECTBCHHBIX TEKCTaX HMMEET OOJBIIOE
3HAYEHHE B MPOIECCe MEePEeBO/Ia TEKCTOB JIFOOOTO CTHIIS.

BaxHOIl 4YacThlO0 JMHTBOIMOATHYECKOTO AaHAIM3a SIBIIACTCS YCTAHOBJICHUE Pa3IMYMi MEKIY
pa3HBIMU CIIy4asMH pEYeyNnoTpeOJieHHsT aTPUOYTUBHBIX CIOBOCOYECTAHHN B XYJOXKECTBCHHOM
nuteparype [tam xe, 20-23]. MccnenoBanue aTpuOyTHBHBIX CIIOBOCOYETAHHUN MTPOBOIUIOCH IO IBYM
MPHU3HAKAM, B 3aBUCUMOCTH OT JIMHTBOMOATHYECKOW 3HAYMMOCTH (TO €CTh, 00BbeMa IMPOSBIISCMBIX
JIMHTBIIOITHYECKUX CBOWCTB) M JIMHTBOMOATHYECKOW (DYHKIIMU aTPUOYTHUBHBIX CIIOBOCOYETAHUH [TaM
xe, 21].

CylecTBOBaHHE Pa3IM4YMii MEXAY pPa3HBIMH CIy4asMH pEUYeynoTpeOIeHUs] aTpUOyTHBHBIX
CIIOBOCOYETAHUH JaHO Ha MpUMepe ciioBocoueranuii «blasphemous dogy», «ebbing meny, «unweeded
garden» B mbecax Illekcriupa [Tam ke, 21].CnoBocoderanue «blasphemous dog» B perirke 0HOTO U3
repoeB, CebacTbsiHa, «A pox of your throat, you bawling, blasphemous dog!» Bo Bpems ccopbl Mex 1y
reposiMH, HE peajM3yeT CBOMX JIMHTBOIOITHYECKUX CBOMCTB B IMOJHOM Mepe, B JaHHOW CHUTYalluu
OOIIIeHUs HE UJIET pedb HU O KaKOM OOTOXYJIBCTBE, puiarateabHoe ‘blasphemous’ («6oroxyabHbIN)
UCIIONIB3YETCSI B POJIM TMPOCTOIO YCHWIIMTENST W CIIOBOCOYETAaHWE B LEJIOM JIMIIb YCHUIIMBACT
IKCIPECCUBHOCTh BBbICKa3biBaHMs [TaM ke, 21].CioBocoueranue ‘ebbing men’ ymorpebisiercs B
npoussenennu lllexcnmpa «bypsi» B peruinke ogHoro u3 repoes, «Ebbing men, indeed, /Most often do
S0 near the bottom run, /By their own fear, or slothy.®pasa siBnsieTcs 4actbio auasnora, rjie TOBOPUTCS
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0 YEJIOBEUECKOW cIab0CTH, CIIOBOCOYETAHUE PEaTH3yeT B TEKCTE CBOM JIMHTBOITOITHYECKHE CBOMCTBA
U MIPHUJIACT BHICKA3bIBAHHIO HEKOTOPYIO OTBIICYEHHOCTH [TaM xe, 21].

CrnoBocoueranue «unweeded garden» Bcrpeuaercst B Monousore I'aminera. «Unweeded gardeny
(«HEBBIMOJIOTHIN Ca») SABIACTCA METaPOPUISCKUM IKBHBAICHTOM ciioBa ‘WOrld’-«mupy, B MOHOJIOTE
TJIaBHBIA Tepoil aymaeT o HecoBepiieHcTBe mupa. CiioBocoderanue «unweeded gardeny siBisiercs
OYCHb BAKHBIM W MOXKET MCIOJb30BaThCs B KAueCcTBE IMOBOJA CO3JaHUs aCCOLMATUBHOIO Psja,
CBSI3aHHOTO C OCHOBHBIM CojiepaHueM: 1) uaeann3upoBaHHOE MPEACTABICHUE O MUPE M peajibHas
JEUCTBUTEIILHOCTD; 2) «HICATbHBI Cal» W HEBBINOJOTHIA Caj, TAe PaCTyT JIMIIb COPHSIKH;3)
COIIOCTABJICHUE OSTHX JIBYX KOHTpAacTHBIX mHap. B 0osee MIMPOKOM KOHTEKCTE MpHiIaratelibHOe
«unweeded» He OrpaHMYMBACTCSI OTHOLICHUSMH C OJJHUM JIMIIb ONPEICISICMbIM CYIIECTBUTEILHBIM
[Tam xe, 21-22].

ATpuOyTHBHBIC CIIOBOCOUYETaHHsS B mpousBeneHHsX Lllekcriupa BBIMONHAIOT TPU OCHOBHBIC
JMHIBONOATHYECKUE (YHKIMU — OKCIPECCUBHYIO (YCHIICHHME KOHHOTATUBHOCTH BBICKA3bIBAHHSI
«blasphemous dog», rHomuueckyio (Co3aaHue HEKOEro OTBICUEHHOTO IiaHa «ebbing meny») u
acCcOMATUBHYIO (pa3BUTHE TOMOJHUTEILHBIX 00pa3HbIX psiaoB «unweeded gardeny) [tam ke, 22].

«C  TOYKM 3pCHHS JIMHTBOIIOITHYECKOM 3HAYMMOCTH  HCIIOJIb30BAHUE  aTPUOYTHUBHBIX
CJIOBOCOYCTAHUI TOpa3/ICNACTCS Ha TPU OCHOBHBIX BHa-aBTOMATH3UPOBAHHOE peueynoTpedicHue,
JIMHTBOIIOATUYECKH TOJTHOIICHHOE PeUeYOTPEOICHNE U aKTYyaIM3UPOBAHHOE PEUeyIoTpeOieHHE [TaM
xe, 22].

[Ipu aBTOMATU3MPOBAHHOM PEUCYNOTPEOJICHUU OJIUH M3 KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETaHHMs (Yalie
albCKTUBHBIN) MPAKTUYECKU YTPA4YMBACT BCE CBOM JIMHI'BOIOATUYECKUE CBOMCTBA MOMHUMO YHCTO
YCUJIMTEBHBIX ¥ MOXKET OBITh YCTPAHEH U3 KOHTEKCTa 0€3 HapyIICHHs CMBICIIOBOTO TOXIECTBA, U3-32
Yero yrnoTpeOieHHe CIIOBOCOYETAHHSI B IIEJIOM HE MPEJICTABIISCTCS IMHTBOTIOATHYECKH TTOJTHOIICHHBIM
(‘blasphemous dog’) [tam ke, 23]. «I[Ipu JHMHTBOMOATHYECKH IOJIHOIIEHHOM pPeUYeynoTpeOIeHUN
UCIOJIb30BaHUE O0OMX KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAaHUS OOYCIIOBICHO OOIIUM COJEpIKAHHEM
BBICKa3bIBaHUs, U OJlarojiapsi 3TOMy OHHM PEaU3yIOT KaK HEMOCPEICTBCHHO YCWINTEIbHBIC, TaK U
MPOYME CBOM CBOMCTBA, OCTABAsICh PABHBIMHU ceOe Ha JIMHIBOMOATHYECKOM YPOBHE U HE MOJIBEPrasiCh
KakuM-bo Tpancopmarmsam (‘ebbing men’)» [tam ke, 23]. AxTyanusanus co3maeTcs B TeX
CITy4asix, «KOT/ia MPU HETOCPEICTBEHHON CBS3U CIIOBOCOYETAHUS B LIEJIOM C OOIMIMM COZAEpKaHHEM
TEKCTa OAWH M3 KOMIIOHEHTOB 3TOTO CIIOBOCOYETAHMsS pPa3BUBACT TAKXKE OIpPEACTICHHBIC CBS3U C
JAPYTMMH 3JIeMEHTaMH BbICKa3biBaHus (‘Unweeded garden’), 4To MPUBOAMT K PACHIMPEHUIO CBOMCTB
CJIOBOCOYETAHUS 110 CPABHEHUIO C JIMHTBOIIOATUYECKH TOJHOLCHHBIM PeUYeyrnoTpeOIeHneM» [TaM xKe,
23].

M3y4yeHue JHMHTBOMOATUKU aTPUOYTUBHBIX CIOBOCOUYETAHUH Jajl0 BO3MOXKHOCTh YCTAaHOBHUTH
COOTHOIIICEHUE HCIIOJIb30BAHUS aTPUOYTHBHOTO CIIOBOCOYETAHMS B TEKCTaX MOBECTBOBATEIBHOIO U
HETIOBECTBOBATENILHOTO XapakTepa M (YHKIMM aTpHOYTHBHOTO CIIOBOCOYETAHUS: B TEKCTaxX
HETIOBECTBOBATEILHOTO XapaKTepa aBTOMATHU3AIMsl PeUeyNOTPEOICHUSI COOTHOCHTCS C pealn3anuen
IKCTPECCUBHOM JIMHTBOMIOITUYECKON (DYHKIINH, JIMHTBOTIOITHYESCKH TIOJIHOIIEHHOE PeueynoTpedicHre
— C THOMHYECKOW (YHKIMEHW, aKTyalau3anuss — C accouuatuBHOW (QyHkimed. B Tekcrax
MIOBECTBOBATEILHOTO ~ XapakTepa C peaju3alueidl OSKCIPECCUBHOM  (QYHKIMM  CBSI3aHBI U
AaBTOMATH3UPOBAHHOE, W JIMHTBOIIOITHYECKH TMOJHOIIGHHOE peueynoTpedieHne, a  Cclydau
aKTyaJIM3allid COOTHOCSATCSI C BBIOJHEHHEM THOMHYECKOH (YHKIMH; acCOlMaTUBHAs (YHKIMS Ha
YpPOBHE aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHHH B TEKCTAaX MOBECTBOBATEIBHOTO XapaKTepa He Mpe/ICTaBIeHA
[Tam xe, 24].
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JIunrponosTuueckuii anaaus paccakasa Ill. Augepcona “The Egg”

JIMHTBOMOATHYECKUI aHAIN3 IPOU3BEACHUI CIIOBECHO—XYI0KECTBEHHOI'O TBOPUYECTBA COCTOUT U3
TpeX YPOBHEH: CEMaHTUYECKHW, METAaCEeMUOTHYECKHA U  MeTameraceMuormyeckui. Ha
CEMAHTUYECKOM YpPOBHE HEOOXOJMMO BBIIBUTH TPYJHOCTH B IIPOLIECCE aHAIM3a IOHSATHIHOIO
coZiepKaHus TEKCTa. BTOpOi ypOBEHB JIMHIBOIIOATUYECKOTO AHAIN3A — METACEMUOTUYECKUN YPOBEHD;
aHaJIu3 371eCh MPOBOJUTCS IO acleKTaM fA3bIKa: JIEKCUKA, CHHTarMaThKa, pUTMUKO-CUHTAaKCHUECKUN
acrekT, 3ByKoBas opraHuzanus. CeMaHTHYECKUH ypOBEHb MOXHO TMPEACTaBUTh, Kak (OH
XYJOKECTBEHHOTO IMPOU3BEICHUS, HA KOTOPOM BCE €0 3JIEMEHTBhl pAacCMaTpUBAIOTCS KaK YacTH
SI3BIKOBOM cUCTeMbl. MeTaceMUOTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH SI3BIKOBBIX €MHUI] COCTABISIOT MPEIMET
JUHTBOCTUJIMCTUYECKOTO aHalu3a TeKcTa. TpeTuil ypoBEHb JMHIBOIOITUYECKOTO aHalu3a —
METaMEeTaCeMUOTHYCCKHU, YPOBEHD JIMHIBOIOATHUECKON HHTEPIPETALMH TeKCTa [Tam xe, 49].

[epBbIii ypOBEHB JTMHIBOIOATHYECKOTO aHadu3a-ceManTudeckuii. Pacckas 1. Aunepcona «The
EQg» — uctopus ogHON aMepUKaHCKON CEMbU, KOTOPasi CTPEMUTCS 3aHSTh 00JI€€ BEICOKOE COLIMAIbHOE
MOJIOXKEHUE B o01ecTBe. B pacckasze aBTop HCMONB3YeT cI0Ba, IOHUMAHUE KOTOPBIX TpeOyeT 3HaHUS
HCTOPHUH, KYJIbTYpPbI, reorpaduu, COIMAJIbHBIX YCIOBHM, 3HaHHs BblpakeHuid Oubmuu: Garfield,
Lincoln, Christopher Columbus, Caezar, Alaska, Rome, the American passion of getting up in the
world, to serve God’ s mysterious ends, the gods who have just eaten of the tree of the knowledge of
good and evil. B pacckase ecTh mpUMepbl HHIUBHIYATLHOTO aBTOPCKOTO YIOTPEOICHHS CI0B: SEMi-
naked pullethood, henhood, roosterhood, a laborer, eggless affair, poultry papers, half-sleeping, half —
waking state, farm-hands, Tounsie Ha3zBanus wTara, ropoxa, gopor — Ohio, the town of Bidwell,
Griggs’s Road, Turner’s Pike Road. Coxepikanue TekcTa, 3HaHHE CIOCOOOB CIIOBOOOpa3OBaHUS,
paboTa co croBapsiMH JIal0T BO3MOKHOCTh TIOHATH 3HAYECHHUS CIIOB.

BTopoii ypoBeHb JIMHTBOMOITHYECKOTO aHaiM3a — MeTaceMuoThdeckuilt [tam ke, 49]. Ha
METaCEMHOTUYECKOM YPOBHE BaXHbIM CpPEICTBOM, OKAa3bIBAIOIIMM 3SCTETHUECKOE BO3/CHCTBUE,
SBIISIIOTCSL aTPUOYTHBHBIE CIIOBOCOYETaHUS. ATpPHUOYTHBHBIE CIIOBOCOYETAHHUSI HCIOIB3YIOTCS B
XapaKTePUCTHKE TePOEB, MPEIMETOB, B IOHUMAHUH COOBITHI, OTHOLICHHS K HIM.

An uncommunicative man — He OOIMTEIbHBIH YETOBEK: THOMHYECKas (DyHKIHS,
aKkTyaJlu3UpOBaHHOE peueynoTpediieHne. B pacckase ciloBOCOYETaHHE CBSA3aHO C COJEp’KaHUEM
LIEJIOr0 TEeKCTa, MPUJIArareabHOE CIIY>)KUT MOBOJOM IS CO3/IaHHS HEKOEro OTBJIEYEHHOTrO IUIaHa,
pacckazyuK rOBOPUT O TSHKEIIOM TpyAe, HeyaadaxX, KOTOpble OTell MEepexkil 3a AeCsTh JIeT paboThl Ha
depme, 0 ToM, yTO Takas paboTa Oka3ala BIMSHHE HAa XapaKTep YeloBeKa.

Bright entertaining conversation — octpoymHas Oecema: TrHoOMH4YecKas  (QyHKIUS,
aKTyaIM3upOBaHHOE peueynorpedienue. lMcnonb3oBanue caoBocoyeTaHUs OOYCIOBJICHO OOIIMM
COJIep’KaHUEM TEKCTa, 3HAHUEM O TOM, YTO JIFOH JIFOOSIT YMHBIN pa3roBop, OOIIEHUE Ha TEMBI, KOTOPbIE
WHTEPECHBI JIOSIM, BO BpeMs OOIIEHHUs JIFOIU XOTIT y3HaTh YTO-TO HOBOE, yMHOe. ClIOBOCOUYETaHHE
peanu3yeT CBOM JIMHTBOMIO3THYECKUE CBOMCTBA.

Desperate determination, desperate effort — omepxuMocTh OTYasiHUS, OTYasHHAs MOIBITKA!
JKCIIpeccuBHasi (DYHKIMS, JIMHIBOIOATUYECKU TMOJHOLIEHHOE peueynoTpednenue. CiloBocoyeTaHue
OOBSICHSIET SMOIIMOHATBHOE COCTOSIHUE TePOsl, €TO MOMBITKYA OCTABUTH SIUIIO HA CTOJ, 3aMHTEPECOBATH
nocetutens. O6a KOMIIOHEHTa CIOBOCOUETAHUS PEATH3YIOT YCHIUTEIbHBIE CBOWCTBA CIIOB, CBSI3aHBI C
CoJIep’KaHUEM LIEJIOTO paccka3a, CTPEMIIEHHEM OTLA YJIYYIIUTh CBOE MOJIOKEHUE, MPUBJIeUb O0JbIle
MOCETUTENIEN B PECTOPaH.

The American spirit — aMepuKaHCKWI IyX TMpeyclieBaHWs: THOMUYECKas (QYHKIHS,
aKTyalM3upoBaHHOE peudeynoTpebneHue. CloBocoueTaHWE CO3AAaE€T CBA3M C  DIIEMEHTaMHU
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BBICKA3bIBAHUS, B KOTOPBIX TOBOPHUTCS 00 MCTOpUM AMEPHKH, HAACK/IaX HA PEeATU3aIUI0 «PAaBHBIX
BOSMOH(HOCTCﬁ)), 00 aMepI/IKaHCKOﬁ MCUTEC, KOTOpas COXpPaHACT BJIACTb Had YMaMH PAOOBBIX
AMCPUKAHIICB.

Bonbiioe 3nauenue B TBOpuecTBe AHIAEpPCOHA MMEIOT CIIOBA €ro paccka3oB. B pacckase aBTop
HCIIONB3YET OOLIETUTEPATYPHYIO (CTAaHIAPTHYIO) JIEKCHUKY, KHIKHYIO JIeKCHKY. OOmenurepatrypHas
(cranmapTHas) JIKCHKA MPEACTABICHA TPEMS JIGKCHYECKUMHU CIIOSMH: HEUTPaIbHBIN, TUTEPATYPHO —
KHWKHBIN, Pa3rOBOPHAs JIEKCHUKA.

Heiirpansuas nekcuka-land, farm, childhood, rent, flight, town, people, restaurant, years, start,
school, teach. Muorue He#TpanbHbIE CIIOBa COJCpPXKAT OLIEHOYHBIA KoMmoHeHT — cCheat, disease,
complex, valuable, succeed, honesty, joyous, cheerful, poor, hard, uncommunicative, smile.
HelitpanbHbpie crnoBa B KOHTEKCTE paccka3a NpPUOOPETArOT 3HAYEHUE, OIPEACIISIEeMOe LEIbIM
paccka3oM, CTpeMJICHHEM aBTOpa OOBSICHHTH MBICIIH, YyBCTBa repoes: road, path, world, journey,
conversation, farm, home, land, hen, literature. CioBa BbIpakatoT HaJEKAy I'€pOeB HMETh Oolee
BBICOKOE€ IIOJIOKCHHUE B O6H_ICCTBC. MHorue HeﬁTpaJ'ILHLIe CJIOBA SABJIAKOTCA OJOMOIMOHAJIIBHO
OKpalreHHsIMH — POOr, bright, gently, cry, beautiful, worry, dark, gloomy, sad. DMorroHaIBHBIH,
OIIGHO‘IHBIfI KOMITOHCHT CJIOB ITOKAa3bIBACT OTHOIICHHEC I'CPOCB K COOBITHAM.

JlutepaTypHO-KHMKHAsS JIEKCHKA TMPUIAET Peur CTPOrocTh — unversed, entertainer, notion, fame,
greatness, imagination, impression, judgments, ruin, ridiculous.

PasroBopnas nekcuka: How-dedo, monstrosity, Well, well, you have heard of Christopher
Columbus, eh? That Christopher Columbus was a cheat. He talked of making an egg stand on its end.
He talked he did, and then he went and broke the end of the egg. PasroBophast iekcuka enaet pasroBop
Oozee HCIIPUHYKACHHBIM, Pa3rOBOpPHAA JICKCHKA HCIIOJIB3YCTCA I'EpOCM pacCKa3a, 4TOOBI BELI3BATh
HHTCPCC MMOCCTUTECI PECTOPAHA, pACIIOJIOKUTL KIIMCHTA.

B pacckaze kHIKHas JIEKCHKA, Cyry00 KHW)KHBIE CIIOBA, TEPMHHBI, MPUAAIOT PEYU CTPOTOCTD,
touHocth: ambitious, cycle, festivity, attribute, pip, cholera, pre-natal, discomfiture, legions,
grotesques, impulse, infection, a second bath in the vinegar. JIutepaTypHo—KHWKHasI JTEKCHKA, CYTy00
KHMKHBIC CJIOBA CO3Jar0T YyBCTBO UCTUHHOCTH OIIMCBIBACMBIX CO6LITI/II>1, (I)aKTOB, I/I,Heﬁ.

ABTOp MCHOJB3YET CTHJIMCTUYECKHI MPHEM IMOBTOP CIOB B PSIOM CTOSIIIMX NPEAJIOKEHUSAX, B
OJIHOM TpeI0KEeHUH. [IOBTOp CIIOB HaeT BO3ZMOKHOCTh MOHATh UAEHHO-XYI0KECTBEHHBIN 3aMbICEN
aBTOpa, MOAYCPKUBACT 3HAYCHHUEC CJIOB, KOTOPHIC BBIMTOJHAIOT BAXKHYIO POJIb B pa3BUTHU COOBITHH.

This is one of the facts that make life so discouraging. He was then a bald-headed man of forty-
five, a little fat and from long association with mother and the chickens he had become habitually silent
and discouraged.

For some unexplainable reason I know the story as well as though | had been a witness to my
father’s discomfiture. One in time gets to know many unexplainable things.

With trembling hands she lighted a lamp and in a few minutes father tramped up the stairs. He
held an egg in his hand and his hand trembled.

CrnoBa B pacckase MOoryT OBLITH Ppa3acJICHbI HA ABC I'PYIIIIbI.

1) CnoBa, KOTOpBIE BHIPAKAIOT BEPy B aMEPUKAHCKYI0 MEYTY O BO3MOKHOCTH pa30orarers,
HAZEXKAy TEPOEB HA YIYYLICHUE CBOETO IOJIOKEHUS.

2) CnoBa, pacKpbIBaMOIINE HEYAauy IPEANPHUATHI, O€3yCIEIIHYI0 pab0Ty, OTCYTCTBHE H3MEHEHH
K JIydqumieMy, BJIIMAHUC HCBO3MOXHOCTHU IIO6I/ITBC}I yCliexa Ha XapakTep J'IIO,Z[CfI. B pacckase
HCIOJIB3YIOTCHA (bOHCTI/I"ICCKI/IC CpCACTBA sA3bIKa, BO MHOTHX CJIOBAX 3BYKHU d, b CO3Jar0T acconuanuu C
TpyIHOH paboToii, ¢ OGe3ycrelmHbIMU MONbITKaMu W3MeHuTh cutyanuto: dreadfully stupid, terribly
deformed bird, desperate determination. AHmepcoH HCIOJIB3YET CPEACTBA CIOBOOOPA30BAHS IS
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CO3JIaHMs CJIOB, 00JIaMaroIIUX SIPKOM cTUHcTHYeCKoM okpackoit. Cyddukc — ful, mpucrasku un-, in-,
diS-YCI/IHI/IBaIOT 3Ha4YCHUA CJIOB, XapaKTCPHUCTUKH I'€POCB, BBIPAXKAOT SMOIHMOHAJIIBHOC OTHOIICHUC
paccka3uuka: unbelievably, unknown, unsuccessful, unexplainable, uncommunicative, incurably,
disillusioned, discouraging, discouraged. Kcnonb3oBanue cioBa half coszmaer skcrnpeccHBHOCTS,
Harasanocts onucanus — half-sleeping, half-waking state, half insane state.

Hcnonb3oBanue O6p3H.I€HPII>i pacCKa3zurnKa K YUTaTCJI0 BOBJICKACT YUTATCIIA BO B3aHMOﬂCﬁCTBHe C
pacCKa3uruKOM.

Do not be led astray by it. Go hunt for gold on the frozen hills of Alaska, put your faith in the
honesty of a politician, believe if you will that the world is daily growing better and that the good will
triumph over evil, but do not read and believe the literature that is written concerning the hen. It was
not written for you.

Did | say that we embarked on the restaurant business in the town of Bidwell Ohio?

Hcnonb3oBaHne mnapajuIesIbHBIX KOHCTPYKLUHW CO3JA€T KAPTUHY IIPEAMETOB, ACHCTBUM, IaeT
BO3MOKHOCTB HaIJISITHO IIPEICTABUTH ACHCTBUE.

The railroad did not run through the town and the station was a mile away to the north at a place
called Pickleville.

Travelling men, she said, would be always waiting around to take trains out of town and town
people would come to the station to await incoming trains.

Mother and | walked the entire eight miles — she to be sure that nothing fell from the wagon and |
to see the wonders of the world.

Hcnonbs30BaHKE B paccKa3e CPaBHEHNUH YCHIIMBAET ONMCAHUE SMOLIMNA IepOeB.

He began to cry like a boy and I, carried away by his grief, cried with him.
He held an egg in his hand and his hand trembled as though he were having a chill.
Grotesques are born out of eggs as out of people.

Onucanue repoes Nociie HEY1ayHOM MOMBITKY OTLA PA3BIEKATh MOCETUTENS, COACPIKUT SI3bIKOBBIE
CPEICTBa, KOTOphIE NEPEIaloT NEPEKUBAHUS I'epoeB C MOMOIIBIO0 TOBTOPA CJIOB, CpaBHEHUH, MeTadop,
AMOITMOHAIIBHO OKPAIIEHHBIX CJIOB.

With trembling hands she lighted a lamp and in a few minutes father tramped up the stairs.
There was a half insane light in his eyes.
As he stood glaring at us | was sure he intended throwing the egg at either mother or me.

3BYKH B CJIOBaX OKa3bIBacT CHIBHOE JICHCTBUE HA TIOHUMAHUE YUTATEJIEM COCTOSIHUS T€POEB. 3BYK
r B cioBax roar, throat — | was awakened by a roar of anger coming from father’s throat nepenarot rues;
croBo bang maet Bo3aMokHOCTH TOHATEH cocTtostHue otia. The front door of our restaurant went shut
with a bang.

3Byku I, gr, fr, gl, | Boccoznaror rHeB oTa, nepexuBaHue, HEpBHOE HampspkeHue. The two of us
filled our upstairs room with our wailing voices. 3Byku V W | B mociennem npumMepe BOCIPOU3BOISIT
’KaJOOHBIC CTEHAHUS OTIIA U ChIHA.
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W3meHeHrne Topsiika CIIOB B MPEUIOKEHUH, TIOCTAHOBKA CKa3yeMOro Ha IEepBOE MECTO Tepes
MOJICXKAIUM, JOTOJHEHHS MPUIACT BHICKA3bIBAHUIO JIOTIOJHUTEILHYIO SMOIMOHAIBHYIO OKPAaCKy,
IKCIPECCUBHOCTb.

Out of its sides stuck the legs of cheap chairs and at the back of the pile of beds, tables and boxes
filled with kitchen utensils was a crate of five chickens, and on top of that the baby carriage in which |
had been wheeled in my infancy.

On the seat of the wagon beside father was his greatest treasure-chickens that have four legs, two
pairs of wings, two heads and what not.

These he had carefully put into a box and on our journey into town it was carried on the wagon
seat beside him.

B pacckase ucnonb3yrotest Mmetadopbl, CO3/1aHHbIE aBTOPOM, S3bIKOBbIe MeTadopsl. MeTtadopsl
YCUITUBAIOT 00Pa3HOCTh XyI0’KECTBEHHOTO TEKCTa, PACKPHIBAIOT BHYTPEHHUN MUP I'epOEB.

Father was a rock on the subject of the treasure.

For two or three weeks this notion of father’s invaded our house.

Then an idea in regard to getting up in the world came into his head. ¢.133The American spirit took
hold of him.

Father made the last desperate effort to conquer the egg.

She wanted me to rise in the world, to get into a town school and become a man of the town.

B pacckaze MHOro KOPOTKMX IPOCTBIX IPEIIOKCHUN, KOTOpPbIE IPUBICKAIOT BHUMAHHUE K
HaubOojee BaXKHBIM COOBITUSIM, COJIEpP/KAaT BBIBOJ, XapaKTEpU3YyIOT Te€pos, €ro COCTOSHHE,
[IOJYEPKUBAIOT MPUYMHBI JIEHCTBUN, HAYMHAIOT ITOBECTBOBAHME O HOBOM COOBITUH, SBIISAIOTCA
oOpalleHUs MU K YUTATEIIIO.

They became ambitious. For herself she wanted nothing. It is all unbelievably complex. Still | was
not very joyous. The question got into my blood. A cheerful light played over his face.

Coro3z and COCAUHACT ABa IMPUJIAraTCIbHLIX, KOTOPBIC OTHOCATCS K OAHOMY CYIICCTBUTCIBHOMY,
TEM CaMbIM CO3JAaC€T OKCIIPECCUBHOCTDL, YCUIIMBACT 3HAYCHUEC KAXKAOTO OIMPCACIICHUS.

One unversed in such matters can have no notion of the many and tragic things that can happen to
a chicken. People he said liked to look at strange and wonderful things. And that I conclude is but
another evidence of the complete and final triumph of the egg- at least as far as my family is concerned.

B Tekcte IMAPOKO HUCIHOJB3YHOTCA TI'PAMMATHUYCCKHC 3M(1)8.TI/I"ICCKI/IG KOHCTPYKIIMHU, KOTOPBIC
IMPUBJICKAIOT BHUMAHUC K HanOoJIee BaXKHOM YaCTH BBHICKA3bIBAHUS.

It was her idea that the restaurant would be profitable.

It was father’s idea that both he and mother should try to entertain the people who came to eat at
our restaurant.

It was father’s notion that a passion for the company of himself and mother would spring up in the
breasts of the younger people of the town of Bidwell.
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MecTtouMenue ONE UCHOJb3YyeTCs, KOIJAa TOBOPSIIMM CTPEMHUTCS MPUIATh COOOLICHUIO
MaKCHMaJbHO 0000IIEHHBINH XapaKTep.

One unversed in such matters can have no notion of the many and tragic things that can happen to
a chicken.

One might write a book concerning our flight from the chicken farm into town.

One hoped for so much from a chicken and is so dreadfully disillusioned.

[TpuTskaTeNnbHBIA NafeX MMEHH CYHIECTBUTENLHOTO 00amaeT OOJIBIION 3KCIPECCHBHOCTHIO.
[IputspkarenbHbI NafeK C HEOAYLIEBIEHHBIMM MMEHAMU CYLECTBUTENIBHBIMU BBICTYNAET 3HAKOM
YCUJICHUS 3HAYEHUS] UMEHU B MIPUTSHKATEIILHOM Ha/IEXKe.

Our going to the out of the way place to embark in the restaurant business was mother’s idea.

It was father’s notion that both he and mother should try to entertain the people who came to eat at
out restaurant.

From father’s words | gathered that something of the jolly inn-keeper effect was to be sought.

It was father’s notion that a passion for the company of himself and mother would spring up in the
breasts of the younger people of the town of Bidwell.

For two or three weeks this notion of father’s invaded our house.

Our going to the out of the way place to embark in the restaurant business was mother’s idea.

JIMHIBOCTMJIMCTHYECKUI aHAIM3 XYI0KECTBEHHOTO TeKcTa (hOpMUpPYyeT NMOHHMMaHHE 3HAYEHUS
BbIOOpa aBTOPOM CJIOB B I€pefaye MbICIIEH, UyBCTB, CBS3M 3HAUEHUS CIIOB C COJAEP)KAHUEM LIEJI0ro
pacckasa, UAesMU Mucaress. DCTETUYECKOE BO3ACHCTBHE, KOTOPOE aBTOP OKa3blBa€T HA YMTATEINS,
pa3BUBAacT IOHUMAHHUE CBA3M SI3BIKOBBIX CPEICTB M UACH aBTOpa, MOHUMAaHHUE AEUCTBUTEIBHOCTH,
4YBCTB I'€pOEB.

Tperuil ypoBeHb JIMHIBOIOITUYECKOIO aHAIN3a, METAMETAaCEMUOTUYECKUI, OCHOBAH Ha 3HAHUU
JUTEpaTypOBEICHU, KyJIbTyphl, HCTOPUH, COLIMANBHBIX YCIOBUI KU3HU, 0COOEHHOCTEH TBOpUEeCTBa
nucareis. [loHnManue TBopuecTBa AHIEPCEHA CBA3aHO C JUTEPATYpHBIM HAIPABIEHUEM, K KOTOPOMY
OH MPUHAJIEKUT. AHIEPCOH — OCHOBOIIOJIOKHUK peann3Ma B XynoxecTBeHHOM nutepaType CIIIA XX
BeKa. AHJIEPCOH OTpa3ui 0COOCHHOCTH )KU3HU CTPaHbI, 000CTPUBIIIKECS C HACTYIUIeHHEM XX Beka, HE
YTpaTUBLIME CBOEro 3HAYEHHs] B HACTOSIIEE BpEMs: OTPHUIATEIbHOE BIUSHUE CTPEMIIEHHUS K
MaTepUaJbHOMY YCIEXy, yTpaTa JAYXOBHBIX IIEHHOCTEH B Ipoliecce KamUTaTUCTHUYECKOIO Pa3BUTHUS
[KopeneBa, 1982, 6-7]. )Kusub ero repoeB MOpPOXKICHa BCEM COIMAIBHBIM Pa3BUTHEM AMEPHKH:
MIPOBO3IIIAIIEHHBIA MCXOAHBIM IMPUHLUI UHAUBHUyaIM3Ma UMEET OINAacHbIE JUIsl pa3BUTHUS JTMYHOCTH
MOCJIEACTBYS, 00pEeKaeT TMYHOCTh Ha OJMHOYECTBO, MPEBpAIllacT YeI0BeKa B IPOTECK [TaM ke, 6-11].
DcTeTnyeckoe Bo3aeiicTBHE pacckaza AHjepcona «The EQQ» B MOMTHHHOCTH W300paKeHHON B HEH
KHU3HU. AHJIEPCOH PaCKPbLI OJMH U3 KOH(MIUKTOB, TOPOKIEHHBIX aMEPUKAHCKON IIUBUIIM3ALMEN [TaM
xe, 15].BaxkHoe 3HaueHHe B MOHUMaHUU U aBTOpa UMEIOT IIEHHOCTH HU3HHU, O KOTOPBIX TOBOPUT
aBTOp: TPY/, NO3HAHUE, TIOHUMAaHKE KU3HU, B3aUMOTIOHUMaHUE JIIO/IEeH.

OcobenHocT TBOpUecTBa AHAEpPCOHa B OTOOpe CJIOB, KOTOpbIE HAalOT TOYHOE, 0OpasHoe
IIPEJICTABICHUE O IMPEAMETax, MBICISAX, YYBCTBaX TIEpOEB, B JUAJIOTMYHOCTH €r0 paccKas3os,
00pallleHnu K YUTATEI0, CTPEMIICHHH CIIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO MOHMMAaHUs, 3HAHHS, CHOCOOHOCTH
YUTaTENsl K MCCIEAOBAHUIO s3bIKA. VIEHHO-XYyHO0XKECTBEHHBIN 3aMbICENl aBTOpa PACKPBHIBAETCS B
n3o0paxkeHMH paboThl Ha ¢epMe, B pecTopaHe, W3MEHEHMM Xxapakrepa roael. «Bompoc o
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BO3MO>XHOCTH U CTENICHH OCO3HAHUS CAMBIX PEaSIbHBIX SBJICHUH YeIOBEUEeCKON KU3HU — CKBO3HAsI TEMa
anjgepceHoBckoi mpo3el» [IloctHoB, 2015, 15]. «AHAEpCOH HMCKaa MyTH K COBEPIICHCTBY, HMCKAasl
TOYHBIE CJIOBA U Oe3yKOpU3HEHHbIe (pa3bl, HE BBIXOJS 32 PaMKU CBOETrO CJIOBaps, MOJHOCTBHIO
MOIYUHSISL €70 MPOCTOTE, Py TOTO YTOOBI BEKATH U3 3TOW MPOCTOTHI BCE, IPOHUKHYThH B CAMYIO CYTh
Bertein» (Donkuep:18, ¢.19). B ero pacckazax BHHUMaHHE COCPEIOTOYCHO HA JABMIKEHHH CO3HAHUS
paccka3zyuka, Ha OTCTYIUICHUSX, KOTOPbIE COSAUHSIOT HHANBUAYAIBHOE U COLUATbHOE, PACKPBIBAIOT
MBICJIH, KOTOpbI€ 00JIaaroT I[CHHOCTBbIO 00O0OIIEHHUs, OCMBICICHHS JKM3HH 4YeioBeka [Ttam xe, 20].
[lonnmanue paccka3oB AHJIEpCOHA BO3MOXKHO Ha OCHOBE OCO3HAHHS CBSI3M IIOBECTBOBAaHUS C
peasibHOM UCTOpUEN MUpPa, COLIMATILHBIMY MMPUYUHAMU KU3HU JIIOJICH.

«[Ipo3pauHocTh M cOATAHCHUPOBAHHOCTh CTWJISL IO3BOJSET AHAEPCOHY CIOBHO OBl MEHSTh
pErrCTphI 3By4aHusi CBOEH Mpo3bi» [Tam ke, 31]. Peructpel 3By4anus — cOObITHS, ACHCTBHS B paccKkase,
M3MEHEHHE SMOLMK TepoeB, MX MEPEXKHBAHUSA, HEYIaud, CTPEMIIEHHE MOHATh BOMIPOCHI KHU3HH,
OINHMCaHue COOBITUH PACCKA3YMKOM, €r0 KOMMEHTapHUH.

Sino B pacckaze AHIEPCOHA — CUMBOJI KU3HM, 3HAHUS UCTUHBI, IIPABIbl O PA3BUTHUH KU3HH, O
YeJI0BEKE, CUMBOJI HAyKH, W10 — BCS KU3Hb CO BCEM, YTO YEJIOBEUECTBO 3HAET O KU3HU, TEMU
CIIO)KHBIMU BOIIPOCAMM, O KOTOPBIX MOXKHO Yy3HaTh TOJIBKO IyTeM MO3HaHUsA. SIHo 1uis repoes
pacckaza CHUMBOJI TOrO, YTO OHHM HE 3HAIOT O JKU3HHM, O JIIOJAX, 00 aMEpUKaHCKOW MedTe, O
peaNpPUHIMATENbCTBE. SIHII0 — CHMBOJI HEOOXOMMOCTH 3HAHUS, GHIOCOPCKOTO OCMBICIICHUS )KU3HH,
CHUMBOJI HEBEPOATHOM CII0XHOCTH NO3HaHUs. «CMBICH BCEX U300PaKEHHBIX CUTYallUd U JIUL] CIETYET
MCKaTh HE B UX TIOBTOPSIEMOCTH U HE B UX UCTOPHSX, HEOOX0AUMO IPUHUMATh BO BHUMAHUE B IIEPBYIO
o4epeb HE TO, YTO PAcCKa3aHO, a KaK PacCcKa3aHO M BaXHO HE OMYyCKaTh AeTanm» [Tam ke, 34].
CrnoBocoueranne the bald path maer Bo3MokHOCTH MOHSTH pa3BuTHE Hiel aBropa. IlepBblii pa3s
cnoBocouetanue the bald path Bcrpewaercs B omucanum mepee3na ceMbH B TOpOJ, KOTAa Iepod
HAJCIOTCS Ha ycleX padoThl B pecTOpaHe, rojioBa OTIIAa BbI3bIBAJa acCOIUAIMN y ChIHA C IIMPOKOM
JIOpOroi, KoTopas BEICT B AaleKuil mpekpacHblii kpaii «I had at that time already begun to read books
and have notions of my own and the bald path that led over the top of his head was, | fancied, something
like a broad road such a road that Caesar might have made on which to lead his legions out of Rome
and to the wonders of an unknown world». Bropoii pa3 cioBocouetanne BCTpeyaeTcs B CUTYallUH,
KOTIJla repoii pacckasza MPUXOAMT K XKEHE U ChIHY MOcJe HeyAayHOM MOMBITKU MOKa3aTh MOCETUTENIO,
YTO SHII0 MOYKHO MOCTaBUTH cTosATh. «It IS ridiculous, but of the picture we made | can remember only
the fact that mother’s hand continually stroked the bald path that ran across the top of his head. | have
forgotten what mother said to him and how she induced him to tell her of what had happened
downstairs. His explanation also has gone out of my mind. | remember only my own grief and fright
and the shiny path over father’s head glowing in the lamp as he knelt by the bed».

«AHIEPCOH MacTep cO3/aBaTh YPOBHH — M M300paKEHUH U TIOHUMaHUs» [TaM ke, 137]. YpoBHu
M300pakeHU U TMIOHMMAaHUS — 3TO YPOBEHBb COIMAIBHBIX, UCTOPUYECKUX MPUYUH Pa3BUTHS CTPAHBI,
MPsIMO CBSI3aHHBIN C PacCKa30M; YpPOBEHb UICHHO XYHAOXKECTBEHHOW KOHLENIMH MHUCATENsl; YPOBEHb
CTWJI THCATeNsl; YpOBEHb H300paKeHUs >KU3HU JIOJel; ypOBEHb IOHHMMAHUSl paccKazyuka, €ro
YyBCTBa, KOMMEHTAPUH, YPOBEHb MOHWMAHHs YUTATENs; YPOBEHb MOHWMAHHS COOBITHI TEPOSIMH.
YPOBHU NMOHUMaHUS CO3JAIOTCS B MPOIIECCE aHAU3a MBICIEH M YyBCTB I'€pOEB, MX OTHOILIEHHH,
OIICHOK, CaMOOIIEHOK TepoeB. «CiioBa AHJIEPCOHA, KaK XOPOIIO OTHUIM(OBAHHBIE JIMH3BI, CITIOCOOHBI
NpUOJIM3UTH K TJIa3aM TO, YTO TOJICKUT HECIOBECHOMY MOHMMaHUIO» [TaMm ke, 40]. AHnepcon
CTPEMHUTCS K TOMY, 4TOOBI CJIOBa €r0 B JOJDKHOW Mepe MPOBOAWIN CBET HCTHHBI [TaMm ke, 37].
AHJIEpCOH cTapaeTcs MOCTUTHYTh OCHOBBI ObITHSA, HAUTH BO3MOXXHOCTh TOHUMAHHUS OJJHUM YEJIOBEKOM
apyroro [Tam ke, 60].
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3HAHMA 0 Xy105KeCTBEHHOI JJUTepaType — pa3BUTHE HAYKH

XynoXKeCcTBEHHasl JIUTeparypa pa3BUBAaeT cTpeMieHHe K 3HaHusM. [IpomsBeneHus OoibIInx
XYA0KHUKOB Pa3BUBAIOT «TJyOOKHMH 4eIoBEYECKHI MHTEpec K 3HaHMSAM, KOTOpBIH CTOsUI BCErja B
LEHTpE JTIOOBIX 3HAHUI 1 B KOHEYHOM CUETE OTPEEIsT X pa3Hble HanpaBneHus» [[lanueBckwuii, 1979,
243]. Lenp nmucatenss — «BO3BBICUTH CEP/ILIC YEIOBEKa, MOAHATH YeroBeueckuii 1yx» (CenkeBnuu:17,
C.260). 3HaHue 0 Xy/I0KECTBCHHOM JINTEpaType pa3BUBacT MOHUMaHHE HEOOXOIMMOCTH TBOPUYECKUX
YCUJIMH B Ipolecce MOHMMAaHUs TeKCTa JII000ro CTUIIS, IOHUMAHUS BbBIOOPAa aBTOPOM SI3bIKOBBIX
CPeACTB, TOHMMAHUS TEPEBOAYMKOM HEOOXOAMMOCTH TBOPYECKOIO OTHOLICHHUS K II€PEBOY,
MOHUMAaHMs MEPEeBOMYMKOM LEIH ACATEIbHOCTH, TAKOM e IeNM KakK LeNb MHCcaTels: pa3BUBATh
IIOHMMAaHKE BBICIIMX IIEHHOCTEH 4YesoBeKa: 100pa, B3aMMOINIOHUMAHNUS, B3aUMOJCHCTBUS, TO3HAHMS,
ITYXOBHOCTH.

XyI0KECTBEHHAs JIUTEpaTypa OTIMYACTCS OCOOBIM CBOWCTBOM, KOTOPOE HA3BaHO CMBICIOBOM
€MKOCTBIO. «JTO CBOWCTBO MPOSBIISIETCS B CIIOCOOHOCTH THCATEINsl CKa3aTh OOJIbINE, YeM TOBOPHUT
IPSIMOI CMBICIT CJIOB B UX COBOKYITHOCTH, 3aCTaBUTh PadOTaTh U MBICIIH, U YyBCTBA, U BOOOpaXKeHHE
yurtatens. CMbICIOBas €MKOCTh JUTEPATypHOrO IPOM3BEAECHUS HAXOAMUT BbIpaXeHHe B (opmax
PEATUCTUYECKON TUMHU3AIMK, B aJUIETOPUYECKOW MHOCKA3aTEeIbHOCTH, B 00IIEld MHOTOIUIAHOBOCTH
XynoxxecTBeHHOH peun» [Denopos, 2002, 335]. [loHnMaHKHe CMBICIOBOM EMKOCTH XYI0)KECTBEHHOT'O
IIPOU3BECHUS CO3/IaeTCs HAa OCHOBE JIMHIBOIIOITHYECKOI'O aHAJIN3a.

Pa3zButue Xyno0KecTBEHHOW JIMTEpaTypbl MPOUCXOAUT HAa OCHOBE MOJJIEPKKU JIUTEPATypHOIO
TBOPYECTBA, U3JJAHUS U PACTIPOCTPAHEHHS JINTEPATYPHBIX )KYPHAIIOB, CO3JJAaHUE YCIIOBHIA JIJIsl pa3BUTHUS
KHUTOU3/IaHUsI U KHIDKHOM ToproBiau. [locrosHHo neiictByer KomuTeT 1o mnpoBeneHuro roja
mutepatypsl. [Tox pykoBoactBom npesuaenta B. Ilytuna coznano O61mecTBo grodureneid poccuiickon
CIIOBECHOCTH, MpoBosATCs JIutepaTypHbie coOpaHus ¢ yuacTuem npesuaenra [Adaymnaes, 2017, 23-
30].

PasButne 3HaHUS XyHO0)KECTBEHHOW JIMTEPATYPHI, MEPEBOAUECKON IEATEIHHOCTH MPOUCXOIUT B
nporecce U3y4eHus pycckoi nurepatypsl, TBopdectBa [lymkuna. [Toa3us Ilymkuna — pa3MblnuieHne
O CMBICJIE YETIOBEUECKOM KHU3HH, O LIEHHOCTSIX, BHUMAaHME 1103Ta K MIepeI0BON U OPUTHHAIBHOMN MBICIIH,
€ro TBOPYECTBO CBSI3aHO C MpOOJIEMATUKOW MEpPeloBOM M OPUTMHAIBHOM MBICIU, MOTHUBBI
MYIIKMHCKOTO TBOpYECTBA MMEIOT oOIieuenoBeueckoe 3HayeHue [Temuenko, 2017, 112-115].
I'myOuHa MyIIKWHCKOW MO033UM MOOYXJaeT K pa3MBIIUIEHUSM O HPUPOAE HCKYCCTBA, O CMBICIIE
YeJIOBEYECKOM JKHM3HM, O HpaBCTBEHHOCTH. OOpa3bl €ro repoeB, €ro HIEM BOCIUTHIBAIOT A00pO,
YeJIOBEYHOCTh, TIOHUMAaHNE OOLIEUeIOBEUECKUX IIEHHOCTEH, 00BeIMHAIOMNX BCeX JIIOJeH [Tam xe,
112-115].

Bonmbioe 3HaueHWe B MOHMMAaHUHM  XYIOKECTBEHHOW JIMTEPaTyphl, pPa3BUTUU  yMEHUS
aHAJM3UPOBaTh XYIOKECTBEHHbIE IPOM3BEACHUS HMEEeT H3yYeHHE JUTepaTypHOM KPHUTHUKH.
JluteparypHasi KpUTHKa pa3BHBaeT IMOHMMaHHE HEOOXOAMMOCTH B aHaJIM3€ XYJO0XKECTBEHHOIO
MPOU3BEACHNST TPUMEHATHh TOAXOJ K TIOHUMAaHUIO TEKCTa, B OCHOBE KOTOPOTO €IWHCTBO
MpoOJIeMAaTHKHA TIPOU3BEACHHUS, MOACTH MHpPa, 00pa30B TepoeB, MHCATENS W JYXOBHBIX SBICHHNA B
KU3HH, HUCTOPUU KYyJIbTYPbl Hapoja, HCTOPUU MHUPOBOW KYJIbTYPbI, CBA3b IPOU3BEICHHUS C
TBOpYeCcTBOM Jipyrux mnucareneir [Kacatkuua, 2016, 379-380]. Takoif moaxoa K HOHUMAaHHIO
JUTEPATypHOTO TPOU3BEIACHUS JaeT BO3MOXXHOCTh YBHAETH CMBICI H300pakaeMoro, pa3BHBAET
MMOHWMaHHUE TOTO, YTO HEOOXOAMMO TBOPYECKOE B3aWMOJICHCTBHE C aBTOPOM B IpoOIlecce aHaln3a
XYA0)KECTBEHHOTO  Mpou3BeneHus. YurtaTenb  JODKEH  TMOHATh  OCHOBAaHHUS  KYJIbTYpHI,
npeoOpa3oBaresieM KOTOPBIX SBJSIETCS aBTOP, MOHATH CO3/IaBA€MOE aBTOPOM COCTOSIHUE TyXOBHOCTHU
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U KyJIbTYpbl, Kako€ MECTO OHO 3aHMMaeT B IIEJbHOM KapTHHE MHpa M B3aMMOCBS3U BCEX
COCTABIIAIOIIMX MHPO31aHus [Tam ke, 381].

JlureparypHast KpUTHKA Pa3BUBAECT TOTOBHOCTh IOHUMATh TBOPUECTBO MUCATEINS, TUTEPATYPHBIC
npuemsl, ureparypHyio 3Bomonuto [Conr Wxon Cy, Kum Ce Un, 212]. TlepeBouuk 10KeH ObITh
ucclieioBaTeNIeM TBOpYecTBa mucarens. B mpouecce u3yueHHs] XyH0KECTBEHHOM JMTEpaTyphl,
IepeBo/ia NepeBOIUUK-UCCIIENOBaTeNb JO/DKEH YMETh I[OHMMATh U II€pellaBaTh CMBICH TEKCTa,
«IPOHUKATH B KYJIBTYPY YyBCTBOBATh CTHIMCTHYECKHIA KOJIOPHUT, TOHKOCTH sI3bIKa» [Tam xe, 213].

Br160op cTpaTernu nepeBoja 3aBUCHUT OT s13bIKA aBTOPA, TOHUMAHHSI IMYHOCTH THCATEIS [TaM XKe,
219].

B nuHrBucTHKe NOJUEpPKUBAETCS aKTUBHAS POJIb YMTATENs B IOHUMAHUY SI3bIKA XY10KECTBEHHON
aurepatypbl [Yepneiiko, 2016, 12]. Ilonumanue TeKcTa OpUTMHAIa OCHOBAaHO HAa YMEHUH
aHAJTM3UPOBATh KOHTEKCT, 3HAHMUSA YHUTATENd O ACUCTBUTEIBHOCTH, cepe IesTeNbHOCTH, CBOM
)KU3HCHHBII ONBIT, 3HAHUS JUTEepaTypoBeaeHHs [Tam ke, 14]. OOpasHOCcTh, MeTahOPHYHOCTDH
XYA0KECTBEHHON peun pa3BUBACT CIIOCOOHOCTh MOHUMAHUS CPEJCTB BBIPAXKEHUS, ABHIKEHUE MBICIIN
nucarens [Tam xe, 16].

YMeHHe aHaIM3UpOBaTh JIGKCHUYECKHE, TI'paMMaTHYECKHEe OCOOCHHOCTH TEKCTOB, 3HAHHE
KOHIICTIIMM aBTOpa, JIMTEPATYPHOTO s3bIKA, S3bIKA XYAOXKECTBEHHOW JUTEpaTyphl, 3HAHHE O
IPUMEHEHUH OCOOEHHOCTEeH s3bIKAa XYJO0’KECTBEHHOM JMTEpaTypbl B HAy4YHOM CTHJIE SIBJISIOTCS
CPeACTBOM ITOHMMAaHUS TEKCTA.

«HammM OCHOBHBIM OpyIHEM SBIISIETCS OOBIYHBIA S3bIK, KOTOPBIM yJOBIETBOPSIET HYXIaM
OOBIICHHO )KM3HU U OOLIIEM3BECTHRIX OTHOIIEHHIT», UTO M OIpeaessieT eanHcTBo 3Hanui» (H. bop:23,
C.19-20).

H. Bop nopuepkuBaeT eTMHCTBO HEPA3pPbIBHOCTh 3HAHMS A3bIKA M LIE€IM UCCIIEA0BAaHUM B HAyYHOH
nestenpHocTH. H. Bop chopmynmpoBai 1enb BCIKOTro (PU3MUECKOTO OMbITa KaK «IOJTYyYSHHE JaHHBIX
MIPU BOCTIPOM3BOAMMBIX M MOJAIOIIMXCS CIIOBECHOM Mepeade yCIOBUIXY.

I".O. BuHOKyp ompenenui «HOBYIO 30Xy B SI3bIKOBEIACHHUN» KAaK TAKOBYIO, KOTOpasl «BJIEYET
Hay4YHYI0 MBICIIb OT MEPTBBIX CXE€M K JKMBOMY CJIOBY KaK OpYJIUIO COLMAIbHOIO OOILEHHUS M
BO3/ICHICTBUS, BHOBb OKPY’KaeT JIMHI'BUCTUKY POJCTBEHHOM, MaTepUHCKON aTMocdepoit puitonoruu. A
(bWIT0IIOTHST HAIIOMHHAET, YTO CJIOBO €CTh MPO0Opa3 BCell JYXOBHOW KYJIBTYpHI: OHO MPUOIMKAET
CMELUAIBbHYIO JIMHTBUCTHUYECKYIO pabOTy K OOLIECTBEHHBIM M KYJIbTYPHBIM HHTepecaMm B 00J1acTH
si3bikay (Bunokyp: 23, C.23).

«KorauTuBHas rTyOWHA S3bIKA JIGKHUT HA TIOBEPXHOCTH PEYM, HAYYHOH B TOM YHCIE, UCCIEIYS
KOTOPYIO ITOJT ONIPEICTICHHBIM YIIIOM 3pEHHS ¥ TIPU IIOMOIIIHA COOTBETCTBYIOIICH €My METOAMKH MOYKHO
MOJTyYUTh TaKUE€ PE3YNbTaThl, KOTOPbIE BaXKHBI HE TOJIBKO JUIS TMHTBUCTUKH, HO U JUIS HAyKOBEACHUS
B 1enom» [tam ke, 23]. UccnenoBanust bopa, BuHOKypa MoguepKuBalOT OFPOMHYIO POJIb SI3bIKA B
HayKe, B TIOHUMAaHHU PE3YJIbTATOB WCCIICAOBAHUI, Pa3BUTHH WCCIIEAOBAaHUH. SI3BIK — MHCTPYMEHT
riTyOOKOTO, TOJHOTO, BCECTOPOHHETO TIOHUMAaHWs PpEe3yJbTaTOB HCCIEAOBAHUS, pPa3BHTHUS
HCCIIEIOBAHMS.

3akJIoueHue

HccnenoBanue Bompoca O pPa3BUTUU 3HAHHUS XYHAOKECTBEHHOW IUTEpaTypbl B OOyYeHUU
MEePEeBOTUECKON JAESITEIbHOCTU JAeT BO3MOXHOCTD C/IENaTh CAEAYIOIUE BBIBOIBI.

1.3HaHne O XYHO0XKECTBEHHOW JMTEpaType, MPOIECCe UYTEHHUS XYAO0XKECTBEHHOW JIMTEpPATYypHI,
TOTOBHOCTh YCTAHABJIMBATh BHYTPEHHHE CMBICIIOBBIE CBA3U TEKCTA-PA3BUTHE MOHUMAHUS CIOKHOTO,

Lidiya M. Urubkova



Linguistics 119

pa3BUTHE XYIO0KECTBEHHOTO TBOPYECTBAa IIEPEBOMYMKA, YMEHHs pemarh MpoOJIeMBbl IepeBOAa,
pa3BUTHE MOHUMAHHS YUTATEIIS; 3HAHUS O POHETUUYECKHX, JICKCUIECKUX, TPAMMATHYECKUX CPEIICTBAX
AMOIMOHAITBHO-3KCIIPECCUBHOTO COJICP)KAHUS PEYH, TOTOBHOCTh K UTECHHUIO-COYYACTHIO, TOTOBHOCTH
MMOHUMATh TEKCT KaK HAMPaBJICHUE HHTEPIPETAIMOHHBIX YCHIIUN YUTATENSI B CTOPOHY ONPEIEIICHHBIX
BbIBOJIOB [Jlanrian, 2005, 52].

2.3HaHue JMTEeparypoBeleHHs (OPMUPYET TOTOBHOCTh aHAM3UPOBATh XYA0KECTBEHHOE
MPOU3BE/ICHNE, TIOHMMAaTh aBTOpa, €ro S3bIK, uiaed. lIoHATHS nuTepaTypoBeldeHUs — Qopma H
CoJiepKaHue, TeMa U UJIes IPOU3BEICHUS, CIOKET, KOMITO3UIHS, Madoc, TUTEpaTypHbIC POJIbI U BUIIBI,
GbuUryphl peun, XyI0KECTBEHHAsI pedb, CTHJIb SBJISFOTCS CPEIICTBOM aHAJIKM3a €AMHCTBA sI3bIKA U HIICH
aBTOpa B TEKCTax JitoOoro ctuis. JIureparypoBeqeHHE pa3BHBAET IMOHMMaHUE MPOOJIEM IepeBoa,
3HAHHWE CPEJCTB IMOHUMAHUS XYI0KECTBEHHOTO mpou3BencHUs. [loHATHS IuUTepaTypOBEICHUS
pPa3BUBAIOT MMOHUMAHHE XYJOXKECTBEHHOTO MPOU3BEACHHUS KAaK TBOPYECKOTO TpOoIecca CO3AaHUS
MIPOU3BEICHUSI.

3.JIMHTBOIIOITUYECKUN aHAJIW3 XYIOXKECTBEHHOTO TIPOU3BEICHHS pPAa3BUBACT IMOHMMaHHE
CIIOCOOHOCTH SI3bIKa BBIPAXKATh PA3HOOOPA3HBIC YMOIIMOHAIBHO — OIICHOYHBIC KOHHOTAIIUU. AHAIIU3 U
OLICHKA 3CTETHYECKOW 3HAYMMOCTH SI3bIKOBBIX €JIMHUI] BCEX YpOBHEH [Tam xke, 11] — ocHOBa pa3BuTHS
MMOHVMAHHUS JTUTEPATyPHO- XYI0KECTBCHHBIX MTPOU3BEICHUN, TOHUMAaHUsI TEKCTOB pa3HOro ctuwis. B
nporecce JIMHTBOIIOATHYECKOTO aHajiu3a (DOPMUPYIOTCS 3HaHUS, YMEHUS, SBISIONIMECS BaKHOU
COCTAaBIISIOLICH MEPEBOTYECCKOMN JICATEIIEHOCTH:

-3HAHUE O CTUJIMCTHYECKA MAPKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX CAMHHIIAX B XYyJ0KECTBEHHOM TEKCTE,
YMCHHE aHATM3UPOBATHh UX B CBS3H C BOMPOCOM 00 MX (PYHKIHMSIX U CPABHUTEIIBHON 3HAYMMOCTH JISI
nepeaayd  ONpPEIeICHHOTO HWACHHO-XYI0KECTBEHHOTO COJICPKAHUS W CO3JIaHUS 3CTETHYECKOTO
addexra,

-3HAHUE O TOM, KAaKMMH IMOTCHIMAILHBIMA BO3MOXKHOCTSMH OOJIAJAIOT S3BIKOBBIC CIUHUIBI B
ACTETHYECKOM TUIaHE, KaKyI JMHTBOIOITHYECKYIO) 3HAYMMOCTh OHHM INPUOOPETAIOT B KOHTEKCTE,
YMEHHUE aHAIM3UPOBATH AICTETHUECKOE BO3ACHCTBUC S3bIKOBBIX CIIUHMII,

-3HaHUE CIIOCOOHOCTH CJIOB U3MEHATH CBOIO (DYHKIIMOHATBEHO-CTUIIMCTUYECKYIO TPUHAANIEKHOCTD,

-YCTaHOBJICHUE B MPOIIECCE JTMHTBOIMIOATHYECKOTO aHAIM3a PA3INUUil MY Pa3HBIMH CITyIassMH
pedeynoTpeOaeHus aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOUYCTAHHM,

-IOHMMAaHUE 3HAYCHUS S3bIKOBBIX CIIUHMHII, BBIMOJHSIOIMIMX BaXKHYIO POJIb B TEKCTaX Pa3HBIX
CTHJICH B 3aBHCHMOCTH OT 00beMa MPOSBISIEMbIX COJIEPKATEIBHBIX CBOMCTB U BBIMOJIHAEMOW POJIH B
TEKCTe,

-MoHUMaHue (YHKITMOHATHHO-CTUIIMCTUICCKON TIEPEOPUSHTAIINH PEUCYITOTPEOICHUS SI3BIKOBBIX
C/IMHUI] B TEKCTaX Pa3HbBIX CTHJICH,

-TOTOBHOCTh K YCTAHOBJICHHIO 3HAYCHHUs S3BIKOBBIX OJJIEMEHTOB B TIepelnavye HICiHHO-
XYJ0KECTBEHHOTO COJICPKAHMS M B CO3J]TaHUH OIPEJICIICHHOTO 3CTETUISCKOTO BO3/ICHCTBHS.

JIMHTBOTMIO3THYECKUI aHAJIN3 Pa3BUBACT TIOHUMAHUE COJIEPKaHUsS TEKCTa OPUTHHAJIA, TOTOBHOCTh
MepeBOYMKa TOYHO YSACHUTH, HCTOJIKOBATh CaMOMy cebe coJliepiKaHHhe C TMOMOIIBIO0 S3BIKOBBIX
00pa30B, MBICIEHHO MPOAHATN3UPOBATh, €CIM OPHUTHUHAT MPEACTaBIsSET COOOW Ty WIM HWHYIO
CIIO)KHOCTh, KPUTHYECKH OIICHHTH €r0; HaWTH, BHIOpaTh COOTBETCTBYIOIIWE CPEJCTBA BBIPAKCHUS
aBTOpa B s3bIKe nepeBoaa [Jlunrapr, 2013, 17].

XynoKecTBeHHas JUTepaTypa pa3BUBaeT 3HaHHE O TOM, YTO MOHMMAaHHE, MEPEeBOJ TPeOyIOT
SHIMKJIONENYECKUX 3HAHUN O XyJI0’)KECTBEHHOU TUTEepaType.

4. XynoxecTBEHHAs] JIATEpaTypa pa3BHBAcT BOJIO, TPYAOIIOOME, TBOPYECTBO, YMEHHUE
MPEOI0IeBaTh TPYIHOCTH, CTPEMJICHHE K COBEPIICHCTBY. «HHUYTO Tak He TOJHUMAeT Jyxa, Kak
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TPYAHOCTH JOCTHTacMOro coBepiieHcTBa» [MakypenkoBa, 2005, 38]. «YemoBek CTaHOBHTCS
YEJIOBEKOM TOJIBKO B IPOIIECCE OCBOSHHSI BCETO TOTO, YTO JIFOM HA3bIBAIOT KyJIbTYpoi» [KpuBieHKo,
2015, 249]. Ha ocHOBe 3HaHMsI O XYI0KECTBEHHOMN JIUTEpaType y MEPEBOUMKA CO3/IAETCS CPEACTBO
aHajIM3a TEKCTa OpPUTHMHANA, CO3/IaHUS NEPEeBOTYECKUX pEUICHWH. 3HAaHHE O NpPOIecce YTEHHS
XYI0KECTBEHHON JINTEPaTypbl (OPMHUPYET CTPATETHIO JEATEIILHOCTH TIEPEBOTYMKA B MpoIecce
aHaIM3a MOHUMAaHMS TEKCTa OpPHTMHAJa, TMOMCKA 3HAHHS, HEOOXOAWMOTO JUIs TOHMMAaHUS aBTOPA,
CO3/IaHUS MTEPEBOTICCKIX IKBHBAICHTOB.
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Abstract

In this scientific article a work of art is investigated as the foundation of the development of
translation. Works of art are the mechanism of translation. Such understanding of works of art is
based on the knowledge of the part of the reader in the process of reading; reading works of art
develops the strategy of reading, understanding of the need of encyclopedic knowledge in reading.
The linguistic poetic analysis of a work of art develops understanding of the choice of words made
by the author in the process of thought, feelings, establishing connection of the meanings of words
with the content of the whole text. The knowledge of works of art is a means of analysis of the
source text in translation, as well as of creating translation equivalents. The knowledge of the process
of reading of works of art develops a strategy of a translator. The readiness to choose language
means in creating translation equivalents is being developed if a translator realizes his attitude to
translation as the need of creative efforts, understanding the purpose of translation, which is the
same as the purpose of a writer: to develop interest in cognition, to develop feelings of the readers
of translation.
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